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Как писательница, Свифт использует различные средства художественной 

выразительности. В ходе исследования в 17 песнях с альбома было выявлено 

93 метафоры, 84 эпитета, 42 коллоквиализма, 38 художественных образов,  

24 гиперболы, 18 сравнений, 17 тавтологий, 5 введений персонажей, 3 анти-

тезы, 2 аллегории, 1 аллюзия и 1 олицетворение. Благодаря данным приёмам, 

«Folklore» больше ощущается как сборник коротких рассказов, нежели просто 

музыкальный альбом, что подтверждает факт того, что Тейлор Свифт – один из 

величайших рассказчиков современности. 

Одно из самых важных правил писательства – это «Показывай, а не 

рассказывай», которое позволяет читателю прочувствовать историю и персо-

нажей через действия, мысли, сенсорные детали и чувства. Примеры данного 

приёма можно увидеть в следующих строчках: 

You drew stars around my scars; But now I’m bleedin’ (метафора) ‘Ты 

нарисовал звёзды вокруг моих шрамов; Но теперь я истекаю кровью’; 

They say she was seen on occasion; Pacing the rocks, staring out at the 

midnight sea’ And in a feud with her neighbor; She stole his dog and dyed it key lime 

green; 50 years is a long time; Holiday House sat quietly on that beach; Free of 

women with madness, their men and bad habits; And then it was bought by me 

(художественный образ) ‘Говорят, что её иногда видели; Шагающую по скалам 

и глядящую на полуночное море; А когда она поссорилась с соседом; Она 

украла его собаку и покрасила её в лаймово-зелёный; 50 лет – это много 

времени; Дом-праздник тихо стоял на пляже; Свободный от сумасшедших 

женщин, их мужчин и плохих привычек; А потом он был куплен мной’; 

Tell me what are my Words Worth (аллюзия) ‘Скажи мне, чего стоят мои 

слова’; 

Passed down like folk songs (сравнение) ‘Передаётся дальше словно народ-

ная песня’; 

And women like hunting witches, too (аллегория) ‘А женщины тоже любят 

охотиться на ведьм’; 

Каждая песня на альбоме передаёт её чувства и чувства героев её истории. 

Тейлор Свифт умело передаёт действия, мысли, сенсорные детали и чувства, 

чтобы помочь слушателям погрузиться в мир, который она создала. 

 

 

В. В. Лыскович 

 

ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ О ТРАДИЦИЯХ ПИТАНИЯ  

(на материале английских и белорусских пословиц) 

 
Традиции питания являются важным аспектом жизни любого общества, 

в том числе британского и белорусского. 

Сходства и различия английских и белорусских пословиц о питании  

и его традициях можно попытаться проследить, опираясь на следующие 

категории: 
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1. Полные эквиваленты – пословицы в белорусском языке, практически

полностью совпадающие по образности, лексическому составу и граммати-

ческой структуре с английскими пословицами.

Appetite comes with eating. – Аппетит приходит во время еды. Ср. рус.

Чем больше ешь, тем больше хочется. – Апетыт падчас ежы прыходзіць.

Fish and guests smell after three days – Рыба и гость на третий день

портятся. Ср. рус. Мил гость, что недолго гостит. – Рыба і госць на трэці

дзень псуюцца.

2. Частичные эквиваленты – пословицы, совпадающие по значению,

стилистической направленности и близкие по образности, но несколько рас-

ходящиеся по лексическому составу и грамматической структуре. Например:

Too many cooks spoil the broth. – Ср. рус. У семи нянек дитя без глазу. –

Дзе кухараў шэсць, там няма чаго есць. (Семантически английская и бело-

русская пословицы практически идентичны, но для выражения их значения

используется разное лексическое наполнение – в английском варианте повара

портят бульон, а в белорусском – не могут ничего приготовить).

Hunger finds no fault with cookery. – букв. Голод стряпню не критикует. –

Голад – найлепшы кухар.

3. Полное несоответствие пословиц в двух языках. В данном случае

невозможно найти пословицу-эквивалент в сравниваемом языке. Например:

After dinner sit (sleep) a while, after supper walk a mile. – ≈После обеда

посиди, после ужина милю пройди.

Gluttony kills more men than the sword. – ≈От обжорства гибнет больше

людей, чем от меча.

Прыйшлі Калядкі – бліны ды аладкі. Не пад’ясі, то і святых прадасі.

               

                                         

                

                                                                  

                                                                   

                                                                       

                                                                    

                 

                                                               

                                                                  

                                                                      

                                                                    

                                             
                                                                

                                                                       


